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1. Diving Safety Guide 
 
 

1.1 

 

Please ensure that you fully understand how to use your dive equipment and the 
ELEMENT III dive function and what the information displayed on this product means. 
If you have any questions about this product, please always contact your TUSA dealer 
for answers prior to your diving activity and use. Remember, your safety is your 
responsibility, so please pay attention to all details and do not ignore any signs of 
discomfort!​
 

1.2 

 

Please be sure to read and thoroughly understand the entire contents of the ELEMENT 
III Diving Instruction Manual. Any confusion or negligence, failure to follow the 
contents of the Instruction Manual, or failure to follow normal operating practices may 
result in serious injury to life or even death.​
 

1.3 

 

The ELEMENT III diving function is designed for recreational diving use only, and 
TUSA strongly advocates that this device should not be used for commercial or 
professional diving activities. Anyone engaged in commercial or professional diving is 
often exposed to depths and conditions beyond those for which the computer was 
designed, which may result in the occurrence of Decompression Illness (DCI).​
 

1.4 

 

This product is not a substitute for formal diving education and training. Only divers 
who have received formal training from a professional dive operator and know how to 
operate the dive equipment should use this product.​
 

1.5 

 

Each dive may carry a risk of decompression sickness and even if you follow your dive 
plan or the calculations of the dive plan and dive information shown on this product, 
the product cannot anticipate and measure changes in individual physiology. Therefore, 
divers should try to stay within the limits indicated by the product. 
 

1.6 

 

It is recommended that you seek the consent of your physician before engaging in 
diving activities. There is no algorithm, formula, theorem, dive computer or dive 
program that can completely eliminate the chance of decompression sickness or oxygen 
toxicity. Individual physiology varies depending on environmental factors and therefore 
this product cannot fully protect you from injuries associated with diving activities. 
 
"The best way to completely avoid injuries associated with diving activities is not 
to engage in them." 
 

1.7 

 

This product is not guaranteed to be in full functional condition at all times. Always 
carry a depth gauge, pressure gauge, timer and hand gauge as backup instruments and 
always compare your dive plan and check the remaining residual pressure. 
 

1.8 

 

This product is factory tested to a depth of 100 m/330 ft and is intended for recreational 
diving only. TUSA strongly recommends that recreational divers do not exceed the 
maximum depth of 40 m/131 ft specified for recreational diving (air diving), or the 
maximum depth allowed by your dive training, and do not use it in diving 
environments where you are not trained to dive within the depth limits of your training. 
 
"Your safety is your own responsibility, and to challenge risk is to challenge your 
luck." 
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1. Guide de sécurité pour la plongée

1.1 Assurez-vous de comprendre parfaitement l'utilisation de votre équipement de plongée, les fonctions de plongée de l'ELEMENT III et la

signification des informations affichées. En cas de question, contactez toujours votre TUSA Authorized Reseller avant toute activité de

plongée. Votre sécurité relève de votre responsabilité : soyez attentif à tous les détails et n'ignorez aucun signe d'inconfort.

1.2 Lisez et comprenez l'intégralité de ce manuel. Toute confusion, négligence, non-application du manuel ou non-respect des procédures

normales peut entraîner des blessures graves, voire mortelles.

1.3 La fonction de plongée de l'ELEMENT III est conçue uniquement pour la plongée loisir. TUSA déconseille fortement son utilisation pour la

plongée commerciale ou professionnelle, souvent exposée à des profondeurs et conditions pour lesquelles l'ordinateur n'a pas été conçu,

avec un risque accru d'accident de décompression.

1.4 Ce produit ne remplace pas une formation officielle à la plongée. Il doit être utilisé uniquement par des plongeurs formés par un organisme

professionnel et capables d'utiliser correctement leur équipement.

1.5 Toute plongée comporte un risque de maladie de décompression. Même si vous suivez votre plan ou les calculs affichés, le produit ne

peut pas anticiper ni mesurer les variations physiologiques individuelles. Restez autant que possible dans les limites indiquées.

1.6 Il est recommandé d'obtenir l'accord de votre médecin avant de plonger. Aucun algorithme, formule, théorème, ordinateur ou programme

de plongée ne peut éliminer totalement le risque de maladie de décompression ou de toxicité de l'oxygène. La physiologie individuelle varie

selon l'environnement. Le seul moyen d'éviter totalement les blessures liées à la plongée est de ne pas plonger.

1.7 Le bon fonctionnement permanent de ce produit n'est pas garanti. Emportez toujours un profondimètre, un manomètre, une minuterie et

des instruments de secours, et comparez votre plan de plongée ainsi que la pression restante.

1.8 Ce produit est testé en usine jusqu'à 100 m / 330 ft et destiné à la plongée loisir uniquement. TUSA recommande de ne pas dépasser 40

m / 131 ft en plongée loisir à l'air, ni la profondeur autorisée par votre formation. Ne plongez pas dans des environnements pour lesquels vous

n'êtes pas formé. Votre sécurité relève de votre responsabilité.

Page 3



 
1.9 

 

TUSA strongly discourages recreational divers from engaging in diving activities that 
require the performance of decompression, or diving above the No Decompression 
Limit (NDL). Decompression diving activities require specialist training and an 
adequate air supply. 
As soon as you exceed the NDL or the product signals that you are recommended to 
perform a decompression safety stop, you should immediately stop diving and begin a 
slow rise and decompression procedure. Please pay close attention to the flashing digits 
and  warning tone, and pay attention to the ascent speed, safety stop depth and time of 
the product, there may be multiple recommended safety stop depths and times, we 
suggest you follow the instructions and complete the safety stop. 
 

1.10 

 

This product can assist in calculating dive no-decompression limits etc., but it does not 
mean that you can skip the dive planning process etc. If your dive plan is more 
conservative, please always give priority to your dive plan. 
 

1.11 

 

To ensure that the display of the product is correct and complete, before each dive, you 
should start the product correctly and check its functions, and make sure that the battery 
power is sufficient, the oxygen concentration setting, the personalization setting, and 
adjust other settings to make sure they are compatible with your dive plan. 
 

1.12 

 

Any diving activity undertaken prior to the first activation of this product may result in 
misleading information. If the product is left on the surface and not dived with the 
diver, the dive computer meter will not provide accurate dive planning and dive 
information calculations for subsequent dives. 
 

1.13 

 

Divers must not exchange or share this product with each other, and their internal dive 
information must match the original user in order to ensure the correctness of the dive 
plan and dive information displayed subsequently; their internal information cannot be 
transferred to divers who do not wear it in its entirety, and it cannot be used for 
subsequent repeat dives. 
 

1.14 

 

Before diving, please make sure that the settings of this product are correct and fit your 
dive plan, e.g. the oxygen ratio of the gas to be used, and input them into this product. 
Failure to personally confirm the contents of the oxygen cylinder, or to set the correct 
personalized adjustment settings, may result in incorrect calculation of the dive plan 
and dive information, and in severe cases may result in the diver's life being in danger. 
 

1.15 

 

The input value of the oxygen concentration percentage of this product is only accepted 
as an integer, please do not remove the decimal point by yourself when inputting. The 
recommended input method is the unconditional rounding method, for example, if your 
cylinder measurement is 31.8%, please input the oxygen concentration value: 32%. The 
decimal point will be underestimated and will result in incorrect calculation of the dive 
information, which may lead to life threatening situations. 
 

1.16 

 

Divers should avoid flying during the period when this product shows the proposed 
no-fly countdown. You should also check that the ban is lifted before flying. Flying or 
traveling to high altitude areas during the no-fly period may significantly increase the 
risk of developing decompression sickness. Please review the recommendations of the 
Diver Alert Network (DAN). 
 

1.17 This device contains a lithium battery. To avoid the risk of fire or combustion, do not 
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1.9 TUSA déconseille fortement aux plongeurs loisirs les plongées nécessitant une décompression ou dépassant la limite sans

décompression (NDL). La plongée avec décompression exige une formation spécifique et une réserve de gaz suffisante. Dès que la NDL est

dépassée ou que le produit recommande un palier, arrêtez la plongée, remontez lentement et suivez la procédure indiquée. Observez les

chiffres clignotants, les avertisseurs sonores, la vitesse de remontée ainsi que les profondeurs et durées de palier affichées.

1.10 Le produit aide à calculer les limites sans décompression, mais il ne remplace pas la planification de la plongée. Si votre plan est plus

conservateur, il doit toujours prévaloir.

1.11 Avant chaque plongée, démarrez correctement le produit, vérifiez ses fonctions et assurez-vous que la batterie est suffisante. Contrôlez

le pourcentage d'oxygène, les réglages personnels et tous les autres paramètres afin qu'ils correspondent à votre plan.

1.12 Toute activité de plongée effectuée avant la première activation du produit peut entraîner des informations trompeuses. Si le produit reste

en surface sans accompagner le plongeur, les calculs des plongées suivantes ne seront pas fiables.

1.13 Les plongeurs ne doivent pas échanger ni partager ce produit. Les données internes doivent correspondre à l'utilisateur initial et ne

peuvent pas être transférées à un autre plongeur pour des plongées successives.

1.14 Avant de plonger, vérifiez que les réglages correspondent à votre plan, notamment le taux d'oxygène du gaz utilisé. L'absence de

vérification personnelle de la bouteille ou un mauvais réglage peut provoquer des calculs erronés et, dans les cas graves, mettre la vie du

plongeur en danger.

1.15 Le pourcentage d'oxygène n'accepte que des nombres entiers. Ne supprimez pas vous-même la décimale. Méthode recommandée :

arrondir au supérieur ; par exemple, pour 31,8 %, saisir 32 %. Une saisie incorrecte peut entraîner des calculs dangereux.

1.16 Évitez de prendre l'avion tant que le compte à rebours No-Fly est affiché. Vérifiez que l'interdiction est levée avant tout vol ou séjour en

altitude. Respectez les recommandations du Divers Alert Network (DAN).

1.17 Cet appareil contient une pile au lithium. Pour éviter tout risque d'incendie, ne pas démonter, écraser, perforer, jeter au feu ni laisser

longtemps dans l'eau. Éliminez ou recyclez un appareil endommagé selon la réglementation locale.
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 attempt to disassemble, crush, puncture, or throw the device into a fire or leave it in 
water for a long period of time. If the device is damaged and you wish to dispose of it, 
please dispose of it properly or recycle it in accordance with the regulations in your 
area. 
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Suite du guide de sécurité

Si l'appareil est endommagé et doit être mis au rebut, éliminez-le correctement ou recyclez-le conformément aux règles applicables dans

votre région.
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2. Getting Started Guide 
Before Diving: 

●​ Please power on the device and ensure the battery level is sufficient. 
●​ This product should not be used by children under 8 years old to prevent potential accidents. 
●​ If you experience any discomfort while using this product, stop immediately and consult a 

medical professional. 
●​ Wear the device securely on your wrist and fasten the strap properly to prevent it from 

coming loose. If you choose to wear it in an alternative position or manner, you must take 
full responsibility for any associated risks. 

●​ Before each dive, ensure that the device settings are correct and match your specific dive 
plan, such as the oxygen percentage in the breathing gas. Be sure to enter the correct values 
into the device. Failure to personally verify the contents of an enriched air cylinder or to 
correctly set personalized adjustment functions may lead to calculation errors in dive 
planning and information, which could result in serious injury or life-threatening situations. 

●​ If you have any questions regarding this product, please contact an authorized TUSA dealer 
before using it or engaging in any diving activities. 

2.1 Maintenance 
1.​ Storage: Please keep this product in a cool place, do not place it in a dangerous environment, 

squeeze, heavy pressure, high temperature, low temperature, high humidity, easy to drop, heavy 
impact, etc. If the product is not used for a long time, please make sure that the power supply is 
at least 25%, and check and charge it regularly. If the battery capacity and voltage are not used 
for a long time, it may cause irreversible damage to the battery. 

2.​ Do not disassemble the body or case of this product by yourself. 
3.​ The auto power-on function via water contact is activated by detecting the conductivity of 

water. Please keep the contact points clean to ensure proper functionality. 
4.​ After use: Make sure to soak and rinse the product with fresh water after use. 
5.​ The recommended cleaning method is. 

●​ Remove the computer from your hand and gently grasp it by the strap to place the entire 
product in the water. 

●​ Soak in water for about three to five minutes and then agitate gently in the water to allow 
water to flow into the crevices to clean the salt. 

●​ Please do not hit the water vigorously. 
●​ Do not use strong water jets to rinse. 
●​ Do not use any cleaning solvent other than water to clean. 
●​ After cleaning, put it back on your hand or leave it in the shade to dry naturally. 
●​ After cleaning, please make sure that the battery compartment is free of water and 

completely dry before changing the battery, otherwise there will be a risk of short circuit or 
electric shock. 
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2. Guide de démarrage

Avant la plongée :

- Allumez l'appareil et vérifiez que la batterie est suffisante.

- Ce produit ne doit pas être utilisé par des enfants de moins de 8 ans afin d'éviter les accidents.

- En cas d'inconfort pendant l'utilisation, arrêtez immédiatement et consultez un professionnel de santé.

- Portez l'appareil fermement au poignet et serrez correctement le bracelet. Si vous le portez autrement, vous assumez les risques associés.

- Avant chaque plongée, vérifiez que les réglages correspondent à votre plan, notamment le pourcentage d'oxygène du gaz respiré. Des

valeurs incorrectes peuvent entraîner des erreurs de calcul et des situations graves ou mortelles.

- Pour toute question, contactez un revendeur TUSA agréé avant utilisation ou plongée.

2.1 Entretien

1. Stockage : conservez ce produit dans un endroit frais. Évitez les environnements dangereux, l'écrasement, les fortes pressions, les

températures élevées ou basses, l'humidité, les risques de chute et les chocs importants. En cas de non-utilisation prolongée, maintenez la

batterie à au moins 25 % et vérifiez-la régulièrement. Une longue période à faible tension peut endommager irréversiblement la batterie.

2. Ne démontez pas vous-même le corps ou le boîtier.

3. L'allumage automatique par contact avec l'eau détecte la conductivité. Gardez les contacts propres.

4. Après utilisation, faites tremper et rincez le produit à l'eau douce.

5. Nettoyage recommandé : retirez l'ordinateur, tenez-le par le bracelet et immergez-le complètement. Faites tremper 3 à 5 minutes, puis

agitez doucement pour évacuer le sel. Ne frappez pas l'eau, n'utilisez pas de jet puissant ni de solvant autre que l'eau. Laissez sécher à

l'ombre. Avant de remplacer la pile, assurez-vous que le compartiment est sec afin d'éviter court-circuit ou choc électrique.
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2.2 Buttons 
 

 

 

Button     Function 

L (Left Button) 1.​ Switch screens 
2.​ Enter/Change submenus 

R (Right Button) 
1.​ Turn on backlight  

(Only on Time/Data/Dive pages) 
2.​ Enter/Change submenus 

 

2.3 Power On and Off 
 
Manual Power On: Press any button to turn on the device. During bootup, a countdown screen 
will be displayed. Once the bootup is complete, the device will display the time screen or the No-fly 
screen (if applicable). 
Manual Power Off: Press and hold both buttons simultaneously for 3-5 seconds to turn off the 
device. 
Sleep Mode: If no operation is performed for 5 minutes while the device is powered on, it will 
enter sleep mode. In this mode, the screen will not display anything. To wake the device, press any 
button. 
Auto Power On: When the water contact points are immersed in water or touched by a 
conductor with a small electric current, the device will automatically power on and display a 
countdown screen. 
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2.2 Boutons

Bouton                 Fonction

L (bouton gauche)      1. Changer d'écran

                       2. Entrer/modifier les sous-menus

R (bouton droit)       1. Activer le rétroéclairage

                          (pages Heure/Données/Plongée uniquement)

                       2. Entrer/modifier les sous-menus

2.3 Mise sous/hors tension

Mise sous tension manuelle : appuyez sur n'importe quel bouton. Un compte à rebours apparaît au démarrage. Ensuite, l'écran Heure ou, le cas échéant,

l'écran No-Fly s'affiche.

Mise hors tension manuelle : maintenez les deux boutons simultanément pendant 3 à 5 secondes.

Mode veille : sans action pendant 5 minutes, l'appareil passe en veille et l'écran s'éteint. Appuyez sur un bouton pour le réveiller.

Mise sous tension automatique : lorsque les contacts d'eau sont immergés ou touchés par un conducteur avec un faible courant, l'appareil s'allume

automatiquement et affiche le compte à rebours.
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Auto Power Off: If the device remains in sleep mode for 3 minutes without being used, it will 
automatically power off. 
Forced Restart: Press and hold both buttons simultaneously for 7 seconds to force a restart of 
the device. 
 

2.4 Icons 

 
 

Icon Description 

① Low Battery 

② Nitrogen/Oxygen accumulation 

③ Ascent rate 

​  
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Extinction automatique : si l'appareil reste en veille 3 minutes sans utilisation, il s'éteint automatiquement.

Redémarrage forcé : maintenez les deux boutons simultanément pendant 7 secondes.

2.4 Icônes

Icône                  Description

1                      Batterie faible

2                      Accumulation d'azote/oxygène

3                      Vitesse de remontée
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Ascent Rate Segment Description 
 

> 18m (60ft)  < 18m (60ft) 

Seg.  m/min ft/min  Seg.  m/min ft/min 

0 0 - 6 0 - 20  0 0 - 3 0 - 10 

1 7 - 15 21 - 50  1 4 - 7 11 - 25 

2 16 - 18 51 - 60  2 8 - 9 26 - 30 

3 > 18 > 60  3 > 9 > 30 
 

2.5 Screen 
 
The ELEMENT III has seven main screens, switched using the left button. The screens cycle 
in the following order: 
Time Screen (TIME) → Data Screen (DATA) → Dive Plan (PLAN) → Last Dive Record (LAST) 
→ Dive Log (LOG) → History Record (HIST) → Settings (SET). 
 

 

2.6 Low Battery 
◎​ Icon : Low Battery. 
1.​ The system checks battery voltage every 5 minutes. When 75% of the battery is depleted, 

the low battery icon appears. Replace the battery before diving to ensure proper operation. 
2.​ The low battery icon appears when the battery is low. It is only displayed on the TIME, 

DATA, and NO FLY screens and does not appear on other surface screens or during dive 
mode. 

3.​ If the battery level drops below 25%, the low battery icon lights up, dive mode becomes 
unavailable, and the backlight is disabled. 

4.​ If the battery level falls below 25% during a dive, the backlight and warning sounds stop 
working, but on-screen warnings remain visible. 
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Description des segments de vitesse de remontée

> 18 m (60 ft)                         < 18 m (60 ft)

Seg.   m/min   ft/min             Seg.   m/min   ft/min

0      0-6     0-20               0      0-3     0-10

1      7-15    21-50              1      4-7     11-25

2      16-18   51-60              2      8-9     26-30

3      >18     >60                3      >9      >30

2.5 Écran

L'ELEMENT III possède sept écrans principaux, sélectionnés avec le bouton gauche. L'ordre est :

Écran Heure (TIME) -> Données (DATA) -> Plan (PLAN) -> Dernière plongée (LAST) -> Journal (LOG) -> Historique

(HIST) -> Réglages (SET).

2.6 Batterie faible

Icône : batterie faible.

1. Le système vérifie la tension toutes les 5 minutes. Lorsque 75 % de la pile est déchargée, l'icône apparaît. Remplacez la pile avant de

plonger.

2. L'icône de batterie faible s'affiche uniquement sur les écrans TIME, DATA et NO FLY.

3. Sous 25 %, l'icône s'allume, le mode plongée devient indisponible et le rétroéclairage est désactivé.

4. Si le niveau descend sous 25 % pendant une plongée, le rétroéclairage et les sons d'alerte cessent, mais les avertissements à l'écran

restent visibles.
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2.7 Battery Replacement 
 

 
 

⭗​ Icon : Open. 
⭗​ Icon  : Close. 
⭗​ Battery Used: Use a CR2450 lithium battery. Ensure your CR2450 battery is a certified safe 

product. Do not use uncertified or unknown products; damage caused by such batteries will 
void the warranty and repair rights. 

⭗​ Caution: Before replacing the battery, please ensure that both the dive computer and the 
battery are completely dry. Moisture may cause damage to internal components and will 
void the warranty.  
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2.7 Remplacement de la batterie

Icône : Ouvrir.

Icône : Fermer.

Pile utilisée : utilisez une pile lithium CR2450. Assurez-vous que la pile CR2450 est un produit certifié et sûr. N'utilisez pas de piles non certifiées ou

inconnues ; les dommages causés par celles-ci annulent la garantie et les droits de réparation.

Attention : avant de remplacer la pile, assurez-vous que l'ordinateur de plongée et la pile sont complètement secs. L'humidité peut endommager les

composants internes et annule la garantie.
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Step Description Illustration 

1 Turn the ELEMENT III dive computer 
over and locate the battery 
compartment on the back of the unit. 

 

2 Insert the ring opener of the Battery 
Replacement Tool into the two tool 
holes on the hatch ring. Rotate the ring 
clockwise approximately 10 degrees to 
loosen it. 
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Étape        Description                                      Illustration

1  Retournez l'ordinateur ELEMENT III et localisez le compartiment de

la pile à l'arrière de l'unité.

2  Insérez l'ouvre-bague de l'outil de remplacement dans les deux trous

de la bague du couvercle. Tournez la bague d'environ 10 degrés dans le

sens horaire pour la desserrer.
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3 Once the hatch ring is loosened, 
remove it carefully. 

 

4 Remove the cover and the O-ring on 
the cover. Do not use any tools to 
remove the O-ring, as this may cause 
damage. 

 

5 Insert the pick tool of the Battery 
Replacement Tool into the designated 
pick hole in the battery compartment. 
Use the pick to gently pry out the 
battery.  
Be careful not to damage the battery 
contacts. 

 

6 

Replace the old O-ring with a new one. Before installation, lightly lubricate the new O-ring 
with silicone grease. 
Apply a thin, even layer of grease around the entire surface of the O-ring using your fingers. 
Make sure both the O-ring and the groove are clean and free from dust, sand, or hair. 
Do not use excessive grease, as it can attract debris and compromise the seal. 
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3  Une fois la bague desserrée, retirez-la avec précaution.

4  Retirez le couvercle et le joint torique du couvercle. N'utilisez aucun

outil pour retirer le joint afin d'éviter tout dommage.

5  Insérez l'outil de prélèvement dans le trou prévu du compartiment.

Faites levier doucement pour retirer la pile. Veillez à ne pas

endommager les contacts.

6  Remplacez l'ancien joint torique par un neuf. Avant installation, lubrifiez légèrement le nouveau joint avec de la graisse silicone. Appliquez une

couche fine et uniforme. Assurez-vous que le joint et la gorge sont propres, sans poussière, sable ni cheveux. N'utilisez pas trop de graisse.
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7 
Install the new O-ring onto the 
Hatch. Apply lubricant to the 
new O-ring (genuine TUSA, 
dedicated to element III) and 
carefully attach it to the side of 
the cover key. Ensure that the 
O-ring sits flat and evenly, 
without any twists, folds, or 
deformations. 

Note: Only original TUSA 
O-rings should be used. These 
can be purchased through 
authorized TUSA dealers. Use of 
non-original parts will void the 
warranty. 

 

8 Insert a new CR2450 lithium battery 
into the battery compartment with the 
negative (-) side facing downward. 

  　　　　      
　Positive terminal (+)   　Negative terminal(-)           

 
Insert the battery with the positive (+) side 

 facing up 
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7  Installez le nouveau joint torique sur le couvercle.

Appliquez du lubrifiant sur le joint TUSA d'origine, dédié

à l'element III, puis placez-le soigneusement. Le joint doit

être à plat, sans torsion, pli ni déformation.

Remarque : utilisez uniquement des joints TUSA d'origine,

disponibles auprès des revendeurs TUSA agréés.

L'utilisation de pièces non originales annule la garantie.

8  Insérez une pile lithium CR2450 neuve dans le compartiment, côté

négatif (-) vers le bas.

Borne positive (+)              Borne négative (-)

Insérez la pile avec le côté positif (+) orienté vers le haut
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9 Precisely align the Hatch Key with the 
Groove, then press it down evenly 
using your thumbs on both sides of the 
Hatch. 

10 Take the hatch ring and align the △ 
alignment mark on the ring with the  
“ ” symbol on the outer case. Gently 
place the ring into position. 

 

11 Insert the ring opener into the two tool 
holes on the hatch ring. While holding 
the hatch ring in place, rotate it 
counterclockwise approximately 10 
degrees until the △ mark aligns 
perfectly with the “ ” icon on the 
casing. This indicates that the hatch 
ring is securely locked. 
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9  Alignez précisément la clé du couvercle avec la gorge, puis appuyez

uniformément avec les pouces de chaque côté.

10  Prenez la bague et alignez le repère triangulaire avec le symbole

indiqué sur le boîtier extérieur. Placez-la doucement en position.

11  Insérez l'ouvre-bague dans les deux trous. En maintenant la bague en

place, tournez-la d'environ 10 degrés dans le sens antihoraire jusqu'à ce

que le repère triangulaire soit aligné avec l'icône de verrouillage. La bague

est alors solidement verrouillée.
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3. Time Screen 
 

Screen Functions 

 
Time Screen 

Time Screen 
 
Description: 
 
8.23: Date 
 
3:28: Surface rest time 
  
10:08: Current time 
 
 
Please Note: Before you start diving, check that you 
have entered all the correct settings for your planned 
dive. Return to the Time Screen before you enter the 
water to ensure the water activation feature will 
starts your dive. 
 
Auto Power Off: 
If no operation is performed for 5 minutes while the 
device is powered on, it will enter sleep mode. In this 
mode, the screen will not display anything. To wake 
the device, press any button. When the device 
remains in sleep mode for 3 minutes without being 
used, it will automatically power off. 
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3. Écran Heure

Fonctions de l'écran - Écran Heure

Description :

8.23 : Date

3:28 : Temps de repos en surface

10:08 : Heure actuelle

Remarque : avant de commencer la plongée, vérifiez que tous les réglages de

votre plongée prévue sont corrects. Revenez à l'écran Heure avant d'entrer

dans l'eau afin que l'activation par contact avec l'eau démarre la plongée.

Extinction automatique : si aucune action n'est effectuée pendant 5 minutes

alors que l'appareil est allumé, il passe en mode veille et l'écran s'éteint.

Appuyez sur un bouton pour le réveiller. Si l'appareil reste en veille 3 minutes

sans être utilisé, il s'éteint automatiquement.
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After Dive Mode 

No Fly / No Dive 
(After Dive Mode) 

 
Access: Appears in No Fly/No Dive status after diving, 
and it will appear until the No Fly/No Dive time ends. 
 
Description: 
 
Left 17:59: No Fly Time 
If this time, you are still within the No Fly time after a 
dive, so do not travel by air or go to higher altitudes. 
 
Right 0:00: No Dive Time 
If this time, you are still within the No Dive time after a 
dive, please do not dive again. 
 
 
If diving during No Dive state, the dive computer will 
directly enter Gauge Mode and will not calculate 
NDL. 
 

 
High Altitude 

High Altitude 
 

Access: If you are in a high-altitude area, the dive 
computer will prompt you to decide whether to engage 
in diving activities. 
 
Operation: Press the left or right button to select. 
Y is Yes(To dive) 
N is No(Not to dive) 
 
Note: 
1. Before performing high-altitude diving, ensure 
that the dive computer is turned on for at least 1 
minute. 
2.If you choose "No" the dive computer will 
recognize that you are in a high-altitude area but will 
not perform diving activities. 
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Après le mode plongée - No Fly / No Dive

Accès : apparaît en état No Fly/No Dive après la plongée et reste affiché

jusqu'à la fin du temps correspondant.

Description :

Gauche 17:59 : temps No Fly. Tant que ce temps est actif, ne prenez pas

l'avion et ne montez pas en altitude.

Droite 0:00 : temps No Dive. Tant que ce temps est actif, ne replongez pas. Si

vous plongez pendant l'état No Dive, l'ordinateur passe directement en mode

Gauge et ne calcule pas la NDL.

Haute altitude

Accès : si vous êtes en zone d'altitude, l'ordinateur vous demande de décider

si vous allez plonger.

Utilisation : appuyez sur gauche ou droite pour sélectionner. Y = Oui (plonger),

N = Non (ne pas plonger).

Remarques : 1. Avant une plongée en altitude, allumez l'ordinateur pendant au

moins 1 minute. 2. Si vous choisissez Non, l'ordinateur reconnaît l'altitude mais

ne prépare pas une activité de plongée.
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4. Data Screen 
 

Screen Functions 

 
Data Screen - Air, SEA 

 

 
Data Screen -Nitrox, L-3 

Data Screen 
 
Access: Press the left button once from the Time Screen 
to enter Data Screen. 
 
Description: 
 
26 °C: Current temperature 
 
SEA：Current altitude 
The icons and their corresponding ranges are as follows: 
SEA: 0 - 913 m(0 - 3000 ft) 
L-2: 914 - 1524 m(3001 - 5000 ft) 
L-3: 915 - 2133 m(5001 - 7000 ft) 
L-4: 2134 - 2743 m(7001 - 9000 ft) 
L-5: 2744 - 3353 m(9001 - 11000 ft) 
L-6: 3354 - 3962 m(11001 - 13000 ft) 
L-7: 3963 - 4267 m(13001 - 14000 ft) 
out: Above 4268 m(Above 14001 ft) 
 
Air: The currently set dive mode 
 
 
Nitrox Mode:  
 

: Nitrox Icon 
 
1.4: Current setup of PPO2 (partial pressure of oxygen).  
 
32: Current setup of oxygen percentage value.  
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4. Écran Données

Accès : depuis l'écran Heure, appuyez une fois sur le bouton gauche.

Description :

26 °C : température actuelle

SEA : altitude actuelle

Plages : SEA 0-913 m ; L-2 914-1524 m ; L-3 1525-2133 m ; L-4 2134-2743 m

; L-5 2744-3353 m ; L-6 3354-3962 m ; L-7 3963-4267 m ; out au-dessus de

4268 m.

Air : mode de plongée actuellement réglé.

Mode Nitrox :

Icône NITROX : Nitrox

1.4 : réglage PPO2 actuel (pression partielle d'oxygène).

32 : pourcentage d'oxygène actuellement réglé.
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5. Plan Screen 
 

Screen Functions 

 
Plan - Air 

 

 
Plan - Nitrox 

Plan Screen 
 
Access: Press the left button twice from the Time Screen 
to enter Plan Screen. (Functions 10 minutes after the 
dive ends). 
 
Operation: Press the right button to select the planned 
depth. Depth can be increased in increments of 3 meters 
(10 feet). The planned depth range is from 9 meters to 
57 meters (10 feet to 190 feet). 
 
Description: 
 
Air: The currently set oxygen concentration value 
If you wish to change the oxygen concentration of the 
gas, refer to Setting 1 mode. 
 
7:52: The NDL time at that depth, shown in hr:min 
 
9.0: Planned depth 
 
 
Nitrox Mode:  
 

: Nitrox Icon 
 
33.0: MOD.  Displayed in Nitrox mode. 
 
32: Oxygen percentage value 
 
 
Note: 
The right button on this page is used for selecting the 
planned depth, so the backlight function is not 
activated. 

 
 

Page 18 
 

5. Écran Plan

Accès : depuis l'écran Heure, appuyez deux fois sur le bouton gauche.

Fonction disponible 10 minutes après la fin d'une plongée.

Utilisation : appuyez sur le bouton droit pour sélectionner la profondeur prévue.

La profondeur augmente par pas de 3 m (10 ft). Plage : 9 m à 57 m (10 ft à

190 ft).

Description :

Air : concentration d'oxygène actuellement réglée. Pour la modifier,

reportez-vous au mode Réglage 1.

7:52 : temps NDL à cette profondeur, affiché en h:min.

9.0 : profondeur prévue.

Mode Nitrox :

Icône NITROX.

33.0 : MOD affichée en mode Nitrox.

32 : pourcentage d'oxygène.

Remarque : sur cette page, le bouton droit sélectionne la profondeur ; le

rétroéclairage n'est donc pas activé.
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6. Last Screen 
 

Screen Functions 

 
Last Screen - Air 

 

 
Last - Nitrox ALT Screen 

Last Screen 
 
Access: Press the left button three times from the Time 
Screen to enter Last Screen. (Functions 10 minutes after 
the dive ends). 
 
Description: 
 

 13:05: Start time of the last dive 
 

13:43: End time of the last dive 
 

: Maximum residual nitrogen accumulation status 
from the last dive. 
 
31.2: Maximum depth reached during the last dive 
 
38: Total dive time from the last dive. 
 
 
Nitrox Mode: 
 
Access: Press the right button once on the Last Screen to 
access the second page. This page only appears in Nitrox 
mode. 
 
0.85: Maximum PO2 from the last dive 
 

：Maximum oxygen accumulation status from the 
last dive 
 

: Nitrox Icon 
 
32: Oxygen percentage value 
 
Note: 
The right button on this page is used to enter the 
Nitrox second page. If there is no Nitrox record, there 
will be no second page, and the backlight function is 
not activated. 
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6. Écran Dernière plongée

Accès : depuis l'écran Heure, appuyez trois fois sur le bouton gauche.

Fonction disponible 10 minutes après la fin d'une plongée.

Description :

13:05 : heure de début de la dernière plongée.

13:43 : heure de fin.

Icône N2 : accumulation maximale d'azote résiduel de la dernière plongée.

31.2 : profondeur maximale atteinte.

38 : durée totale de plongée.

Mode Nitrox : appuyez une fois sur le bouton droit sur l'écran Dernière plongée

pour accéder à la deuxième page. Elle apparaît uniquement en mode Nitrox.

0.85 : PO2 maximale de la dernière plongée.

Icône O2 : accumulation maximale d'oxygène.

Icône NITROX.

32 : pourcentage d'oxygène.

Remarque : le bouton droit sert à entrer dans la deuxième page Nitrox. S'il n'y

a pas d'enregistrement Nitrox, il n'y a pas de deuxième page et le

rétroéclairage n'est pas activé.
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7. Log Screen 
 

Screen Functions 

 
Log Screen 

 

 
Log Screen - Log List 

 

 
Log Screen- Screen#1 

 

Log Screen 
 

Access: Press the left button four times from the Time 
Screen to enter Log Screen. (If within 10 minutes of 
ending a dive, press the left button twice from the No 
Fly screen to enter). 
 
Operation: 
 

1.​ On the log screen, press the right button to enter 
the log list. In the log list, press the right button 
to cycle through dive logs. The first log entry is 
the most recent record. 

 
2.​ In the log list, press the left button to enter the 

record you wish to view. Press the left button 
again to switch between different screens. 

 
Description: 
 
Log List: 
8.23: Date of the dive. 
 
6: Log number 
 
SEA: Altitude of the dive 
 
Air: Gas used during the dive 
 
 
Screen#1： 
26 °C: Minimum temperature 
 
0:31:  Surface rest time 
 
31.2: Maximum depth 
 
38: Total dive time 
 

: Maximum nitrogen accumulation status 
 
 
 
Screen#2： 

 13:05: Start time 
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7. Écran Journal

Accès : depuis l'écran Heure, appuyez quatre fois sur le bouton gauche. Dans

les 10 minutes après une plongée, appuyez deux fois depuis l'écran No Fly.

Utilisation :

1. Sur l'écran Journal, appuyez sur le bouton droit pour entrer dans la liste.

Dans la liste, appuyez sur le bouton droit pour faire défiler les plongées ; la

première entrée est la plus récente.

2. Dans la liste, appuyez sur le bouton gauche pour ouvrir l'enregistrement

souhaité. Appuyez de nouveau sur gauche pour passer d'un écran à l'autre.

Description :

Liste : 8.23 = date ; 6 = numéro de journal ; SEA = altitude ; Air = gaz utilisé.

Écran #1 : 26 °C = température minimale ; 0:31 = repos en surface ; 31.2 =

profondeur maximale ; 38 = durée totale ; icône N2 = accumulation maximale

d'azote.

Écran #2 : 13:05 = heure de début.
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Log Screen - Screen#2 

 

 
Log Screen - Nitrox Screen#2 

13:43: End time 
 
Nitrox Mode Screen#2: 
 
0.85: Maximum PO2 
 

: Nitrox Icon 
 
 
Note: 
The right button on this page is used to select the dive 
log, so the backlight function is not activated. 

 
Log Screen - Log Full 

Log Screen - Log Full 
 

Access: If the maximum number of dive logs this 
product can store is reached, the dive log page will 
display this screen. 
 
Description: 
Indicates that the maximum number of dive logs this 
product can store has been reached. 
Please Note:​
If Log Full appears, the dive computer will no longer 
be able to record new dive logs. 
 
To delete dive logs: 
Go to the SET6 menu, then select DEL LOG to delete 
all stored dive logs from the device. 
 
Note: 
Regular deletion of dive logs is recommended to 
maintain memory capacity and ensure the dive 
computer functions properly. 
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Écran Journal - Écran #2

13:43 : heure de fin.

Écran #2 en mode Nitrox :

0.85 : PO2 maximale.

Icône NITROX.

Remarque : sur cette page, le bouton droit sert à sélectionner le journal ; le

rétroéclairage n'est pas activé.

Journal plein

Accès : si le nombre maximal d'enregistrements est atteint, cette page

apparaît.

Description : indique que la mémoire de journal est pleine.

Attention : si Log Full apparaît, l'ordinateur ne peut plus enregistrer de

nouvelles plongées.

Pour supprimer les journaux : allez au menu SET6, puis sélectionnez DEL

LOG pour supprimer tous les journaux.

Remarque : une suppression régulière est recommandée pour maintenir la

capacité mémoire et assurer le bon fonctionnement de l'ordinateur.
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8. History Screen 
 

Screen Functions 

 
History Screen - Max depth and accumulated 

dive time 
 
 

 
History Screen - Min temperature and max 

altitude 

History Screen 
 
Access: Press the left button five times from the Time 
Screen to enter History Screen. (Functions 10 minutes 
after the dive ends). 
 
Operation: On the History Screen, you can view the 
maximum depth and total dive time from all dive logs. 
Press the right button to view the minimum temperature 
and maximum altitude reached during all dive logs. 
 
 
Description: 
 
25.3: Maximum depth in all dive logs 
 
11: Accumulated dive time(Hours) 
 
tot 10: Dive counts 
 
21 °C: Minimum temperature in all dive logs 
 
L-2:  Maximum altitude in all dive logs 
The icons and their corresponding ranges are as follows: 
SEA: 0 - 913 m(0 - 3000 ft) 
L-2: 914 - 1524 m(3001 - 5000 ft) 
L-3: 915 - 2133 m(5001 - 7000 ft) 
L-4: 2134 - 2743 m(7001 - 9000 ft) 
L-5: 2744 - 3353 m(9001 - 11000 ft) 
L-6: 3354 - 3962 m(11001 - 13000 ft) 
L-7: 3963 - 4267 m(13001 - 14000 ft) 
out: Above 4268 m(Above 14001 ft) 
 
 
Note: 
The right button on this page is used to switch to 
second screen, so the backlight function is not 
activated. 
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8. Écran Historique

Accès : depuis l'écran Heure, appuyez cinq fois sur le bouton gauche. Fonction

disponible 10 minutes après la fin d'une plongée.

Utilisation : l'écran Historique affiche la profondeur maximale et le temps total

de toutes les plongées enregistrées. Appuyez sur le bouton droit pour afficher

la température minimale et l'altitude maximale atteintes.

Description :

25.3 : profondeur maximale de tous les journaux.

11 : durée cumulée de plongée en heures.

tot 10 : nombre de plongées.

21 °C : température minimale.

L-2 : altitude maximale.

Plages d'altitude : SEA 0-913 m ; L-2 914-1524 m ; L-3 1525-2133 m ; L-4

2134-2743 m ; L-5 2744-3353 m ; L-6 3354-3962 m ; L-7 3963-4267 m ; out

au-dessus de 4268 m.

Remarque : le bouton droit passe au deuxième écran ; le rétroéclairage n'est

pas activé.
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9. Set Screen 
 

Screen Functions 

 
Set Screen 

Set Screen 
 
Access: Press the left button six times from the Time 
Screen to enter Set Screen. (Functions 10 minutes after 
the dive ends). 
 
Operation: Press the right button on the set screen to 
navigate through Settings 1 to Settings 8. There are eight 
settings options. Press the right button once to access 
Setting 1, press twice to access Setting 2, and so on. 
After selecting the desired setting option (Setting 
1~Setting 8), use the left button to enter the detailed 
settings. 
 
 
Note: 
The right button on this page is used to switch to Set 
1 ~ Set 8 screen, so the backlight function is not 
activated. 
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9. Écran Réglages

Accès : depuis l'écran Heure, appuyez six fois sur le bouton gauche. Fonction

disponible 10 minutes après la fin d'une plongée.

Utilisation : sur l'écran SET, appuyez sur le bouton droit pour parcourir les

réglages 1 à 8. Il existe huit options. Appuyez une fois pour SET1, deux fois

pour SET2, etc. Après avoir sélectionné l'option voulue (SET1 à SET8), utilisez

le bouton gauche pour entrer dans le réglage détaillé.

Remarque : sur cette page, le bouton droit sert à passer de SET1 à SET8 ; le

rétroéclairage n'est pas activé.
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Set Screen - Set1 - Mode 

 

 
Set Screen - Set1 - Mode - Air 

 

 
Set Screen - Set1 -  PO2 

 
 

 
Set Screen - Set1 - Nitrox - FO2 

 

Set 1 
 

Access: Press the right button once on the Set Screen to 
access Set 1, then press the left button to enter the dive 
mode settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the mode settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Mode -  
Default: Air 
Setup range: Air、Nitrox、Gauge 
 
 
PO2 -  
Default: 1.4 
Setup range: 1.2~1.6 
 
 
FO2 -  
Default: 21% 
Setup range: 22%~99% 
 
 
WARNING: 
Please make sure you have measured the EANx gas 
of the cylinder you are about to dive with and 
correctly input that value in your computer. Before 
using NITROX, you MUST have received proper 
training and a certification that qualifies you to use 
such gas. Diving with Oxygen enriched mixes carries 
an additional layer of risk. 
  
 

Page 24 
 

Set 1 - Mode

Accès : appuyez une fois sur le bouton droit depuis l'écran SET pour accéder à

SET1, puis appuyez sur le bouton gauche pour entrer dans les réglages du

mode de plongée.

Utilisation : appuyez sur le bouton droit pour choisir la valeur, puis sur le bouton

gauche pour confirmer. Dans les réglages de mode, droite change l'option et

gauche confirme.

Mode : défaut Air ; plage Air / Nitrox / Gauge.

PO2 : défaut 1.4 ; plage 1.2 à 1.6.

FO2 : défaut 21 % ; plage 22 % à 99 %.

AVERTISSEMENT : assurez-vous d'avoir mesuré le gaz EANx de la bouteille

utilisée et d'avoir correctement saisi cette valeur dans l'ordinateur. Avant d'utiliser

le NITROX, vous devez avoir reçu une formation et une certification adaptées. La

plongée avec mélanges enrichis en oxygène ajoute un niveau de risque

supplémentaire.

Page 24



 

 
Set Screen - Set2 - Alarm 

 
 

 
Set Screen - Set2 - Alarm ON / OFF 

 

 
Set Screen - Set2 -  Deep Alarm 

 

 
Set Screen - Set2 - Dive Time Alarm 

 

Set 2 
 

Access: Press the right button twice on the Set Screen to 
access Set 2, then press the left button to enter the dive 
alarm settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the alarm settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Alarm ON / OFF-  
Default: ON 
Setup range: ON / OFF 
Description: This is the master ON/OFF setting for both 
the depth alarm and the dive time alarm. 
If set to OFF and confirmed (left button), the screen will 
return to the Set 2 main screen. 
If set to ON and confirmed, the setup will proceed to the 
Depth Alarm setting. 
 
Deep -  
Default: 30m 
Setup range: 9~99m, with depth increasing in increments 
of 3 meters (10 feet). 
Description: Displayed only if the Alarm is set to ON. 
After confirming the ON/OFF setting, this depth alarm 
setting will be shown. 
Press the right button to select the depth value, and the 
left button to confirm. 
When the preset depth is reached during a dive, an alarm 
will activate to alert the diver. 
 
Dive Time -  
Default: 3:00 (hr:min) 
Setup range: 0:10~3:00, with time increasing in 
increments of 5 minutes. 
Description: Displayed only if the Alarm is set to ON. 
After confirming the ON/OFF setting, this dive time 
alarm setting will be shown. 
Press the right button to select the time value, and the 
left button to confirm. 
When the preset dive time is reached during a dive, an 
alarm will activate to alert the diver. 
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Set 2 - Alarmes

Accès : appuyez deux fois sur le bouton droit depuis SET pour accéder à SET2,

puis sur gauche pour entrer dans les alarmes.

Utilisation : droite choisit la valeur, gauche confirme.

Alarme ON/OFF : défaut ON ; plage ON/OFF. C'est le réglage principal pour

l'alarme de profondeur et l'alarme de temps. Si OFF est confirmé, l'écran revient

à SET2. Si ON est confirmé, le réglage de profondeur suit.

Profondeur : défaut 30 m ; plage 9 à 99 m par pas de 3 m (10 ft). Affichée

uniquement si l'alarme est ON. Lorsque la profondeur prédéfinie est atteinte

pendant la plongée, une alarme avertit le plongeur.

Temps de plongée : défaut 3:00 (h:min) ; plage 0:10 à 3:00 par pas de 5 min.

Affiché uniquement si l'alarme est ON. Lorsque le temps prédéfini est atteint, une

alarme avertit le plongeur.
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Set Screen - Set3 - Units 

 

 
Set Screen - Set3 - Metric/Imperial 

 

 
Set Screen - Set3 - Sampling 

 

 
Set Screen - Set3 - Deep Stop 

 

Set 3 
 

Access: Press the right button three times on the Set 
Screen to access Set 3, then press the left button to enter 
the units settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the units settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Metric/Imperial -  
Default: Metric  
Setup range: Metric / Imperial 
 
 
Sampling -  
Default: 10 seconds 
Setup range:10 / 15 / 30 / 60 seconds 
 
 
Deep Stop -  
Default: OFF 
Setup range: ON / OFF 
 
Note:  
Depth stop is an optional safety stop. When set to ON 
(Enable), it will trigger if descending beyond 24 
meters (80 feet), displaying a stop depth of half the 
maximum depth of the dive. 
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Set 3 - Unités

Accès : appuyez trois fois sur le bouton droit depuis SET pour accéder à

SET3, puis sur gauche pour entrer dans les réglages d'unités.

Utilisation : droite choisit la valeur, gauche confirme.

Métrique/Impérial : défaut Métrique ; plage Métrique / Impérial.

Échantillonnage : défaut 10 secondes ; plage 10 / 15 / 30 / 60 secondes.

Palier profond : défaut OFF ; plage ON / OFF.

Remarque : le palier profond est un palier de sécurité optionnel. Lorsqu'il est

activé, il se déclenche si la descente dépasse 24 m (80 ft) et affiche une

profondeur de palier égale à la moitié de la profondeur maximale de la

plongée.
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Set Screen - Set4 - Time 

 

 
Set Screen - Set4 - 12 / 24 HR 

 

 
Set Screen - Set4 - Time 

 

 
Set Screen - Set4 - Date 

 

Set 4 
 

Access: Press the right button four times on the Set 
Screen to access Set 4, then press the left button to enter 
the time settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the time settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
12/24 HR -  
Default: 12HR。 
Setup range: 12HR / 24HR。 
 
 
Time / Date - 
Please be aware that this dive computer will not 
self-adjust for daylight savings time. 
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Set 4 - Heure

Accès : appuyez quatre fois sur le bouton droit depuis SET pour accéder à

SET4, puis sur gauche pour entrer dans les réglages d'heure.

Utilisation : droite choisit la valeur, gauche confirme.

12/24 HR : défaut 12HR ; plage 12HR / 24HR.

Heure / Date : veuillez noter que cet ordinateur de plongée ne s'ajuste pas

automatiquement à l'heure d'été.
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Set Screen - Set5 - Dive 

 

 
Set Screen - Set5 - Start Log 

 

 
Set Screen - Set5 - Stop Log 

 

 
Set Screen - Set5 - Safety Factor 

 

Set 5 
 

Access: Press the right button five times on the Set 
Screen to access Set 5, then press the left button to enter 
the dive settings. 
 
Operation: Press the right button to select the setting 
value, then press the left button to confirm the setting 
value. 
In the Dive settings, the right button switches the 
options, and the left button confirms the selection. 
 
 
Start Log -  
Default: 1.0 m 
Setup range: 1.0 / 1.5 / 2.0 / 2.5 / 3.0 m (3.3 / 4.9 / 6.6 / 
8.2 / 9.8 ft) 
 
 
Stop Log - 
Default: 1 min 
Setup range: 1 / 2 / 5 / 10 min  
 
 
Safety Factor - 
Default: SF1 40/85 
Setup range: SF1 (Normal), SF2 (Conservative) 
Note: Please make sure you fully understand that 
changing this setting will affect algorithm calculations 
and the related risks. 
 
 
Water Type - 
Default: Salt 
Setup range: Salt / Fresh 
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Set 5 - Plongée

Accès : appuyez cinq fois sur le bouton droit depuis SET pour accéder à

SET5, puis sur gauche pour entrer dans les réglages de plongée.

Utilisation : droite choisit la valeur, gauche confirme.

Start Log : défaut 1,0 m ; plage 1,0 / 1,5 / 2,0 / 2,5 / 3,0 m (3,3 / 4,9 / 6,6 / 8,2 /

9,8 ft).

Stop Log : défaut 1 min ; plage 1 / 2 / 5 / 10 min.

Safety Factor : défaut SF1 40/85 ; plage SF1 normal, SF2 conservateur.

Remarque : assurez-vous de comprendre que ce réglage influence les calculs

de l'algorithme et les risques associés.

Type d'eau : défaut Salt ; plage Salt / Fresh.
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Set Screen - Set5 - Water Type 

 

 
Set Screen - Set6 - Delete Log 

 

 
Set Screen - Set6 - Enter Password 

 

 
Set Screen - Set6 - Confirm Delete 

 

Set 6 
 

Access: Press the right button six times on the Set 
Screen to access Set 6, then press the left button to enter 
the log clearing. Enter the password “8872” to start 
setting. 
 
Operation: Press the left or right button to select the 
setting value. There will be two confirmation screens. 
Y is Yes (Confirm clearing.) 
N is No (Do not clear) 
 
 
Note: 
1. By Clearing all dive logs, all logs will be deleted 
permanently. There is no way to retrieve them. 
 
2. Clear logs won’t affect any existing settings and 
residual nitrogen calculation of previous dives existing 
on this dive computer will still be calculated. 
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Set 6 - Suppression du journal

Accès : appuyez six fois sur le bouton droit depuis SET pour accéder à SET6,

puis sur gauche pour entrer dans l'effacement du journal. Saisissez le mot de

passe 8872 pour démarrer.

Utilisation : appuyez sur gauche ou droite pour sélectionner la valeur. Deux

écrans de confirmation apparaissent.

Y = Oui, confirmer l'effacement.

N = Non, ne pas effacer.

Remarques :

1. L'effacement supprime définitivement tous les journaux de plongée ; ils ne

peuvent pas être récupérés.

2. L'effacement des journaux n'affecte pas les réglages existants et le calcul

d'azote résiduel des plongées précédentes reste pris en compte par

l'ordinateur.
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Set Screen - Set6 - Second Confirm 

 

 
Set Screen - Set7 - Clear residual nitrogen 

calculation 

Set 7 

Clearing Residual Nitrogen Calculation: 

This setting assumes the use of diving equipment rental 
businesses by multiple and unspecified divers. 

This is an operation to delete the residual nitrogen record 
used last dive. 

Never do this for personal use by a user. 

If you need this operation, please consult the store where 
you purchased it. 

Page 30 
 

Set 7 - Effacement du calcul d'azote résiduel

Ce réglage suppose une utilisation dans des activités de location de matériel

de plongée par plusieurs plongeurs non identifiés.

Il sert à supprimer l'enregistrement d'azote résiduel utilisé lors de la dernière

plongée.

Ne jamais effectuer cette opération pour un usage personnel.

Si cette opération est nécessaire, consultez le magasin où vous avez acheté le

produit.
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Set Screen - Set8 - Default Frequency 

 

 
Set Screen - Set8 - Enter Password 

 

 
Set Screen - Set8 - Frequency 

 

Set 8 
 

Due to the differences in sound transmission between 
land and water, as well as individual differences in 
hearing, users who find the default alarm sound difficult 
to hear can use this function to adjust the alarm tone to a 
more suitable frequency. 
 
 
Access: Press the right button eight times on the Set 
Screen to access Set 8. 
The current default frequency will be displayed on the 
screen. 
Then, press the left button to enter the buzzer settings. 
The system will prompt for a password.  
Please follow the steps below: 

●​ Use the right button to select a number 
●​ Press the left button to confirm the current digit 

and move to the next digit 
The password is “8872”. Once entered correctly, the 
frequency setting page will be displayed.​
​
​
Operation:​
Press the right button to select the setting value, then 
press the left button to confirm the setting value.​
​
​
Frequency​
Default: 2048 Hz​
Setup range: 2048 / 2730 / 3276 / 4096 Hz​
​
​
Recommendation:​
We recommend adjusting the alarm sound in shallow 
water (less than 1 meter deep) to prevent the device from 
entering Dive Mode and make it easier to check which 
sound works best underwater. 
Note: A monitoring tone will play for 2 minutes after 
each setting is selected. Set 8 will automatically close 
after the 2-minute period. 
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Set 8 - Fréquence par défaut

En raison des différences de transmission du son entre l'air et l'eau, ainsi que

des différences individuelles d'audition, les utilisateurs qui entendent difficilement

l'alarme par défaut peuvent ajuster la tonalité à une fréquence plus adaptée.

Accès : appuyez huit fois sur le bouton droit depuis SET pour accéder à SET8.

La fréquence par défaut actuelle s'affiche. Appuyez ensuite sur gauche pour

entrer dans les réglages du buzzer. Le système demande un mot de passe.

Étapes : utilisez le bouton droit pour choisir un chiffre ; appuyez sur gauche pour

confirmer le chiffre et passer au suivant. Le mot de passe est 8872. Une fois

correct, la page de fréquence s'affiche.

Utilisation : droite choisit la valeur, gauche confirme.

Fréquence : défaut 2048 Hz ; plage 2048 / 2730 / 3276 / 4096 Hz.

Recommandation : ajustez le son en eau peu profonde, moins de 1 m, afin

d'éviter le mode plongée et de vérifier plus facilement le son sous l'eau.

Remarque : une tonalité de contrôle est émise pendant 2 minutes après chaque

sélection. SET8 se ferme automatiquement après ces 2 minutes.
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10. Dive Mode 

10.1 Air / Nitrox Mode  
 

Screen Functions 
 

 
Air Mode - Underwater Main Screen 

 

 
Nitrox Mode - Underwater Main Screen 

 

Air / Nitrox Mode - Underwater Main Screen 
 
Description: 
 
21.6: Maximum depth 
 
0:11: Dive time(hr:min) 
 
20.6: Current depth 
 
20: NDL time (Non-Decompression Limit) 
Will show 99 when NDL exceeds 99 minutes. 
 

: Nitrox Icon 
 
 

: Ascent speed 
For segment display, refer to section 2.3, Icon 
Description. 

 
If it exceeds 10 meter/minutes, there will be an 
alarm warning (short beeping repeated), and the top 
will alternately display: 

 

 
Air / Nitrox Mode - Second Screen 

Air / Nitrox Mode - Second Screen 
 

Access: Press the left button once on the underwater 
main screen to access this screen, then press the left 
button again to return to the underwater main screen. 
 
Description: 
25.6 °C: Water temperature 
 
13:01: Current time 
 
20.6: Current depth 
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10. Mode plongée

10.1 Mode Air / Nitrox

Écran principal sous l'eau

Description :

21.6 : profondeur maximale.

0:11 : temps de plongée (h:min).

20.6 : profondeur actuelle.

20 : temps NDL ; affiche 99 si la NDL dépasse 99 minutes.

Icône NITROX.

Icône de vitesse de remontée : voir la section 2.3 pour les segments.

Si la vitesse dépasse 10 m/min, une alarme retentit par bips courts répétés et

le haut de l'écran affiche en alternance : SLOW DOWN ! TOO FAST !

Deuxième écran Air/Nitrox

Accès : appuyez une fois sur le bouton gauche depuis l'écran principal sous

l'eau, puis encore une fois pour revenir.

Description : 25.6 °C = température de l'eau ; 13:01 = heure actuelle ; 20.6 =

profondeur actuelle.
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Nitrox Mode - Third Screen 

Nitrox Only 

Nitrox Mode - Third Screen 
Nitrox Only 

 
Access: In Nitrox mode, press the left button twice on 
the underwater screen to access this screen, then press the 
left button again to return to the underwater main screen. 
 
Description: 
 
0.50: Current accumulated PO2 
 
20.6: Current depth 
 
32: Current oxygen percentage value 
 

 
Air / Nitrox Mode - Safety Stop 

Air / Nitrox Mode - Safety Stop 
(When the NDL has not been exceeded) 

 
Description: 
 
5.0: Recommended safety stop depth 
 
2:48: Recommended safety stop time(min:sec) 
 
4.8: Current depth 
 
99: NDL time 
 
A safety stop is only required if the maximum depth of 
the dive reaches at least 9 meters (29.5 ft). 
When the diver ascends to 6 meters (19.7 ft) or 
shallower, the dive computer will automatically initiate 
the safety stop countdown. 
During the safety stop, the screen will alternately display: 

 
To proceed with the countdown, the diver must remain 
between 3 to 7 meters (9.8 to 23.0 ft) in depth.  
If the diver ascends above or drops below this range, the 
countdown will pause accordingly. 
If, during the safety stop, the diver descends again 
and exceeds a depth of 9 meters (29.5 ft), the dive 
computer will interpret this as a continuation of the 
dive rather than a stop. In this case, the safety stop 
mode will be cancelled, and the countdown will reset 
entirely once the diver re-ascends to the appropriate 
depth range. 
Once the full safety stop time has been completed within 
the required depth range, the computer will emit a sound, 
and the screen will return to the underwater main display. 
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Mode Nitrox - Troisième écran (Nitrox uniquement)

Accès : en mode Nitrox, appuyez deux fois sur gauche depuis l'écran sous l'eau,

puis encore une fois pour revenir à l'écran principal.

Description : 0.50 = PO2 accumulée actuelle ; 20.6 = profondeur actuelle ; 32 =

pourcentage d'oxygène actuel.

Air/Nitrox - Palier de sécurité lorsque la NDL n'est pas dépassée

Description : 5.0 = profondeur recommandée ; 2:48 = durée recommandée

(min:sec) ; 4.8 = profondeur actuelle ; 99 = NDL.

Un palier de sécurité n'est requis que si la profondeur maximale atteint au moins

9 m (29,5 ft). Lorsque le plongeur remonte à 6 m (19,7 ft) ou moins, le compte à

rebours démarre automatiquement. Pendant le palier, l'écran alterne avec SAFE

5m STOP. Le plongeur doit rester entre 3 et 7 m pour que le compte à rebours

continue. S'il sort de cette zone, le compte à rebours se met en pause. Si,

pendant le palier, le plongeur redescend au-delà de 9 m, l'ordinateur considère

que la plongée continue, annule le palier et réinitialise le compte à rebours

lorsque le plongeur remonte dans la bonne zone. Une fois le temps terminé, un

signal sonore retentit et l'écran principal revient.
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Air / Nitrox Mode - Deep Stop 

Air / Nitrox Mode - Deep Stop 
(When the NDL has not been exceeded) 

 
Access: Set deep stop in Set3. 
 
Description: 
 
13.0: Recommended deep stop depth 
 
2:00: Recommended deep stop time 
 
14.0: Current depth 
 
67: NDL time 
 
Deep Stop: When the deep stop function is enabled 
(ON) in the settings and the dive depth exceeds 24 
meters (79 feet), the computer will recommend a deep 
stop at half of the maximum dive depth (for example, 
at 15 meters for a maximum depth of 30 meters), with 
a fixed stop time of 2 minutes. 
​
The deep stop will only be triggered under the following 
conditions: 

-​ The maximum dive depth is between 24 and 63 
meters (79 to 207 feet), 

-​ The dive remains within No-Decompression 
Limits (NDL), 

-​ The CNS is below 80%. 
 
When divers ascend to recommended stop depth, the 
diver computer will start a Deep Stop countdown 
automatically, and the stop time is 2 minutes. During the 
stop, the top will alternately display: 

 
 
To ensure the countdown continues, the diver must stay 
within ±2 meters (±7 feet) of the recommended deep stop 
depth (for example, between 13 and 17 meters if the deep 
stop depth is 15 meters).  
If the diver leaves this range, the countdown will stop, 
the deep stop will be considered incomplete, and the 
computer will disregard the deep stop, instead calculating 
a safety stop when ascending to the safety stop depth. 
A deep stop is a one-time optional safety stop per 
dive; once triggered, it will not be repeated even if 
missed or interrupted. 
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Air/Nitrox - Palier profond

Lorsque la NDL n'est pas dépassée. Accès : activez le palier profond dans SET3.

Description : 13.0 = profondeur recommandée ; 2:00 = temps recommandé ; 14.0

= profondeur actuelle ; 67 = NDL.

Palier profond : lorsque la fonction est activée et que la profondeur dépasse 24

m (79 ft), l'ordinateur recommande un palier à la moitié de la profondeur

maximale, par exemple 15 m pour 30 m, avec un temps fixe de 2 minutes.

Conditions de déclenchement : profondeur maximale entre 24 et 63 m (79 à 207

ft), plongée dans les limites NDL, CNS inférieur à 80 %.

Lorsque le plongeur atteint la profondeur recommandée, le compte à rebours

démarre automatiquement. Pour continuer, il faut rester dans une plage de +/-2

m (+/-7 ft) autour de la profondeur recommandée. Si le plongeur quitte cette

zone, le compte à rebours s'arrête, le palier est considéré comme incomplet et

l'ordinateur calcule ensuite le palier de sécurité lors de la remontée.

Un palier profond est un palier optionnel unique par plongée ; une fois

déclenché, il ne se répète pas même s'il est manqué ou interrompu.
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Air / Nitrox Mode - When the NDL has been 

exceeded 

Air / Nitrox Mode - When the NDL has been exceeded 
 
Description: 
 
9.0: Decompression stop depth. 
 
0:30: Decompression stop time (min:sec) 
 
38.5: Current depth 
 
5: Time To Surface time (TTS) 
 

: Current nitrogen accumulation status 
If it reaches 4 minutes remaining, there will be 
an alarm warning (short beeping repeated). Divers 
should ascend slowly and end 
your dive. 

 
Air / Nitrox Mode - Deco Stop 

Air / Nitrox Mode - Deco Stop 
 
Description: 
 
9.0: Decompression stop depth. 
 
0:18: Decompression stop time (min:sec) 
 
9.0: Current depth 
 
5: Time To Surface time (TTS) 
 

Deco Stop: When divers ascend to the recommended 
stop depth, the dive computer will automatically 
initiate a Deco Stop countdown. During the stop, the 
top of the screen will alternately display:

 

Please remain at the stop depth for the entire 
duration indicated by the countdown timer, provided 
that you have sufficient air and no other potential 
risks are present. 

If the recommended stop time is not completed, the 
countdown will pause. ​
Once the safety stop is completed, the computer will emit 
an audible signal and return to the main underwater 
display. 

The dive computer calculates the recommended 
decompression stop depth and required stop time based 
on the dive profile. The countdown will proceed as long 
as the diver remains within ±1 meter (±3 feet) of the 
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Air/Nitrox - Lorsque la NDL est dépassée

Description : 9.0 = profondeur de palier de décompression ; 0:30 = durée de

palier (min:sec) ; 38.5 = profondeur actuelle ; 5 = temps jusqu'à la surface (TTS) ;

icône N2 = état d'accumulation d'azote. S'il reste 4 minutes, une alarme par bips

courts retentit. Les plongeurs doivent remonter lentement et terminer la plongée.

Air/Nitrox - Palier Deco Stop

Description : 9.0 = profondeur de palier ; 0:18 = durée ; 9.0 = profondeur actuelle

; 5 = TTS.

Lorsque le plongeur remonte à la profondeur recommandée, l'ordinateur lance

automatiquement le compte à rebours. Le haut de l'écran affiche en alternance

DECO 9m STOP. Restez à la profondeur indiquée pendant toute la durée si l'air

disponible et les autres conditions de sécurité le permettent. Si le palier n'est pas

terminé, le compte à rebours se met en pause. Une fois terminé, un signal

sonore retentit et l'écran principal revient. Le calcul de la profondeur et du temps

de décompression dépend du profil de plongée. Le compte à rebours continue

tant que le plongeur reste dans +/-1 m (+/-3 ft) autour de la profondeur

recommandée.
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recommended stop depth (e.g., for a stop depth of 9 m / 
30 ft, the diver should stay between 8m / 26 ft and 10 m / 
33 ft). If the diver temporarily leaves this depth range, 
the countdown will pause and resume once the diver 
returns to within the acceptable range. 

If, during the stop, the diver descends more than 5 m (16 
ft) deeper than the recommended stop depth (e.g., 
descending to 14 m / 46 ft when the recommended depth 
is 9 m / 30 ft), the dive computer will recalculate a new 
stop depth and time.  

The countdown will restart only after the diver ascends to 
and remains within the newly calculated stop depth 
range. 

 

 
Air / Nitrox Mode - PO2 Warning 

Air / Nitrox Mode - PO2 Warning 
 
Description: 
 
1.20: Current accumulated PO2 value 
 

: High PO2 warning 
 
48.1: Current depth 
 
2: NDL time 
PO2: When accumulated PO2 calculation approach 
your PO2 setting, it will show the 
current accumulated PO2 value and the top will 
continuously display:  
 
When accumulated PO2 calculation exceeds your 
PO2 setting, the top will continuously display: 
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Suite Deco Stop

Exemple : pour un palier à 9 m / 30 ft, rester entre 8 m / 26 ft et 10 m / 33 ft. Si

le plongeur quitte temporairement cette zone, le compte à rebours se met en

pause et reprend lorsqu'il revient dans la plage acceptable. Si le plongeur

descend à plus de 5 m (16 ft) sous la profondeur recommandée, par exemple

14 m pour un palier à 9 m, l'ordinateur recalcule une nouvelle profondeur et un

nouveau temps de palier. Le compte à rebours redémarre seulement lorsque

le plongeur remonte et reste dans la nouvelle plage calculée.

Air/Nitrox - Avertissement PO2

Description : 1.20 = valeur PO2 accumulée actuelle ; icône = avertissement

PO2 élevée ; 48.1 = profondeur actuelle ; 2 = NDL. Lorsque le calcul de PO2

accumulée approche de votre réglage PO2, la valeur actuelle s'affiche et le

haut de l'écran indique l'avertissement. Lorsque la PO2 accumulée dépasse

votre réglage, le haut de l'écran affiche l'avertissement en continu.
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Air / Nitrox Mode - CNS 80% 

 

 
Air / Nitrox Mode - CNS 100% 

Air / Nitrox Mode - CNS Warning 
 
When diving in Nitrox mode, the dive computer 
continuously calculates your oxygen exposure using the 
CNS (Central Nervous System) oxygen toxicity index, 
expressed as a percentage (%). This helps monitor the 
potential risk of oxygen toxicity during your dive. 
When CNS exposure reaches specific thresholds, the 
computer will display warnings to ensure your safety. 
Display Behavior: 
 

●​ CNS at 80%: 

When CNS exposure reaches 80%, the 　
icon will appear on the top of the screen. 
This is a pre-warning, prompting the diver to 
reduce depth or shorten dive time to avoid 
exceeding oxygen exposure limits. 

 
●​ CNS at 100%: 

When CNS reaches 100%, the computer will 
flash the following warning on the screen:

 
This indicates the diver has reached the CNS 
oxygen toxicity limit. You must begin a safe 
ascent and end the dive immediately. 

 
 
Description: 
 
49.1: Maximum depth 
 
0:23: Dive time 
 
39.0: Current depth 
 
12: NDL time 
 

: CNS accumulation status 
 

: Appears when CNS reaches 80% 
100: CNS reaches 100% 
SAt: Saturation 
 
Additional Notes: 
The dive computer shows oxygen loading using the O₂ 
bar graph, which shares the same display position as the 
N₂ bar graph. 
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Air/Nitrox - Avertissement CNS

En mode Nitrox, l'ordinateur calcule en continu l'exposition à l'oxygène selon

l'indice CNS (Central Nervous System), exprimé en pourcentage. Cela aide à

surveiller le risque potentiel de toxicité de l'oxygène. Lorsque l'exposition atteint

certains seuils, l'ordinateur affiche des avertissements.

Comportement :

- CNS à 80 % : l'icône O2 apparaît en haut de l'écran. Il s'agit d'un

préavertissement invitant le plongeur à réduire la profondeur ou le temps de

plongée.

- CNS à 100 % : l'écran affiche l'avertissement HIGH O2. Cela indique que la

limite CNS de toxicité oxygène est atteinte. Commencez une remontée sûre et

terminez immédiatement la plongée.

Description : 49.1 = profondeur maximale ; 0:23 = temps de plongée ; 39.0 =

profondeur actuelle ; 12 = NDL ; icône O2 = accumulation CNS ; O2 apparaît à

80 % ; 100 = CNS à 100 % ; SAt = saturation.

Remarque : l'ordinateur affiche la charge en oxygène avec le graphique O2, qui

utilise la même position que le graphique N2.
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When Nitrox mode is enabled and the oxygen screen is 
active, the O₂ graph will temporarily replace the N₂ 
graph. 
Regardless of which graph is currently shown, the dive 
computer continues to monitor both nitrogen and oxygen 
loading in the background. 

 

 
Air / Nitrox Mode - Return to the Surface 

 

Air / Nitrox Mode - Return to the Surface 
 
Description: 
 
When you return to the surface, the dive will be 
automatically ended according to the Log Stop time 
setting, you cannot use any button to stop or exit 
before the recording is completed. 
 

 
Air / Nitrox Mode - No Dive 

Air / Nitrox Mode - No Dive 
 

Access: Appears in No Fly / No Dive status after diving, 
and it will remain until the No Fly / No Dive time ends. 
 
Description: 
 
Left 23:59: No Fly Time 
If this time, you are still within the No Fly time after a 
dive, so do not travel by air or go to higher altitudes. 
 
Right 23:59: No Dive Time 
If this time, you are still within the No Dive time after a 
dive, please do not dive again. 
 
 
If diving during No Dive state, the dive computer will 
directly enter Gauge Mode and will not calculate 
NDL. 
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Lorsque le mode Nitrox est activé et que l'écran oxygène est actif, le graphique

O2 remplace temporairement le graphique N2. Quel que soit le graphique

affiché, l'ordinateur continue de surveiller en arrière-plan la charge en azote et

en oxygène.

Air/Nitrox - Retour en surface

Description : lorsque vous revenez en surface, la plongée se termine

automatiquement selon le réglage Log Stop. Vous ne pouvez utiliser aucun

bouton pour l'arrêter ou quitter avant la fin de l'enregistrement.

Air/Nitrox - No Dive

Accès : apparaît en état No Fly / No Dive après la plongée et reste jusqu'à la

fin du temps.

Description : gauche 23:59 = temps No Fly ; ne prenez pas l'avion et ne

montez pas en altitude. Droite 23:59 = temps No Dive ; ne replongez pas. Si

vous plongez pendant l'état No Dive, l'ordinateur passe directement en mode

Gauge et ne calcule pas la NDL.
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10.2 Gauge Mode 
 

Screen Functions 

 
Gauge Mode - Underwater Main Screen 

Gauge Mode - Underwater Main Screen 
 
Description: 
 
42.3: Maximum depth 
 
0:35: Dive time (hr:min) 
 
40.6: Current depth 

 
: Ascent speed 
For segment display, refer to section 2.3, Icon 
Description. 

 
If it exceeds 10 meter/minutes, there will be an 
alarm warning (short beeping repeated), and the top 
will alternately display: 

 
 

 
Gauge Mode - Second Screen 

Gauge Mode - Second Screen 
 

Access: Press the left button once on the underwater main 
screen to access this screen, then press the left button again 
to return to the underwater main screen. 
 
Description: 
 
21.2 °C: Water temperature 
 
10:58: Current time 
 
40.6: Current depth 
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10.2 Mode Gauge

Écran principal sous l'eau

Description : 42.3 = profondeur maximale ; 0:35 = temps de plongée (h:min) ;

40.6 = profondeur actuelle ; icône = vitesse de remontée. Pour les segments,

voir la section 2.3. Si la vitesse dépasse 10 m/min, une alarme par bips courts

retentit et le haut de l'écran affiche en alternance : SLOW DOWN ! TOO FAST

!

Deuxième écran Gauge

Accès : appuyez une fois sur gauche depuis l'écran principal sous l'eau, puis

encore une fois pour revenir.

Description : 21.2 °C = température de l'eau ; 10:58 = heure actuelle ; 40.6 =

profondeur actuelle.
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Gauge Mode - Return to the Surface 

 

Gauge Mode - Return to the Surface 
 
Description: 
 
When you return to the surface, the dive will be 
automatically ended according to the Log Stop time 
setting, you cannot use any button to stop or exit 
before the recording is completed. 

 
Gauge Mode - No Dive 

Gauge Mode - No Dive 
 

Access: Appears in No Fly / No Dive status after diving, 
and it will remain until the No Fly / No Dive time ends. 
 
Description: 
 
Left 23:59: No Fly Time 
If this time, you are still within the No Fly time after a 
dive, so do not travel by air or go to higher altitudes. 
 
Right 23:59: No Dive Time 
If this time, you are still within the No Dive time after a 
dive, please do not dive again. 
 
 
If diving during No Dive state, the dive computer will 
directly enter Gauge Mode and will not calculate NDL. 
 

 
Decompression Diving Warning for Recreational Divers: 

 
Decompression options provided by dive computer and presented in this user manual should only 
be used as emergency procedures when a NDL limit has been accidentally surpassed.  
 
It is important to remember that decompression stops are driven by both depth and NDL violations. 
It is possible to see several decompression stop indications at different CEILING depths and 
different times depending how severe the depth and NDL violations have been.   
 
Decompression diving is not an activity that should be performed by recreational divers as a 
standard practice. Decompression diving requires extensive training, deep knowledge of diving 
physics and diving physiology and several pieces of extra gear and sufficient gas supply to safely 
perform the required decompression stops.  
 
We strongly discourage recreational divers from performing decompression diving.  
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Mode Gauge - Retour en surface

Description : lorsque vous revenez en surface, la plongée se termine

automatiquement selon le réglage Log Stop. Vous ne pouvez utiliser aucun

bouton pour l'arrêter ou quitter avant la fin de l'enregistrement.

Mode Gauge - No Dive

Accès : apparaît en état No Fly / No Dive après la plongée et reste jusqu'à la fin

du temps. Gauche 23:59 = temps No Fly ; ne prenez pas l'avion et ne montez

pas en altitude. Droite 23:59 = temps No Dive ; ne replongez pas. Si vous

plongez pendant No Dive, l'ordinateur passe directement en Gauge et ne calcule

pas la NDL.

Avertissement sur la plongée avec décompression pour les plongeurs loisirs : les

options de décompression fournies par l'ordinateur et présentées ici doivent être

utilisées uniquement comme procédures d'urgence lorsque la NDL a été

dépassée accidentellement. Les paliers dépendent à la fois de la profondeur et

du dépassement NDL. Plusieurs indications de paliers peuvent apparaître à

différentes profondeurs CEILING et durées. La plongée avec décompression ne

doit pas être pratiquée comme activité standard par les plongeurs loisirs. Elle

exige une formation poussée, une connaissance approfondie de la physique et

de la physiologie de la plongée, du matériel supplémentaire et une réserve de

gaz suffisante. TUSA la déconseille fortement aux plongeurs loisirs.
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11. Serial Number and Firmware Version 
Serial Number and Firmware Version 

 
Bootup Countdown Screen 

 

 
Serial Number Screen 

 

 
Firmware Version Screen 

 

 
Description: 
 
During the boot up countdown screen, press the right 
button twice to view the serial number and firmware 
version. 
 
 
Bootup Countdown Screen: 
When the dive computer is turned on, it will display a 
countdown screen. During this time, you can access 
additional information by pressing buttons. 
 
Serial Number Screen:  
After pressing the right button twice during the startup 
countdown, the dive computer will display its unique 
serial number. This number is important for product 
registration, warranty, and service purposes. 
 
Firmware Version Screen: 
Following the serial number screen, press the left button 
to display the firmware version currently installed on the 
dive computer. The firmware version indicates the 
software update level of the device, which may include 
new features, bug fixes, or improvements to 
functionality. Press the left button twice again to restart 
the dive computer and return to the time screen. 
 
 
Note: 
Keeping track of the serial number and firmware 
version can help with technical support and ensuring 
that your device is up-to-date with the latest software 
enhancements. 
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11. Numéro de série et version du firmware

Description : pendant l'écran de compte à rebours de démarrage, appuyez

deux fois sur le bouton droit pour afficher le numéro de série et la version du

firmware.

Écran de compte à rebours : au démarrage, l'ordinateur affiche un compte à

rebours. Pendant ce temps, vous pouvez accéder à des informations

supplémentaires avec les boutons.

Écran du numéro de série : après deux pressions sur le bouton droit pendant

le démarrage, l'ordinateur affiche son numéro de série unique. Ce numéro est

important pour l'enregistrement, la garantie et le service.

Écran de version du firmware : depuis l'écran du numéro de série, appuyez sur

le bouton gauche pour afficher la version installée. Elle indique le niveau

logiciel de l'appareil, avec éventuellement de nouvelles fonctions, corrections

ou améliorations. Appuyez encore deux fois sur gauche pour redémarrer

l'ordinateur et revenir à l'écran Heure.

Remarque : conserver le numéro de série et la version du firmware facilite le

support technique et permet de vérifier que l'appareil est à jour.
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12. Disclaimer 

12.1 User's Responsibility 
 
This device is intended for recreational use only. 

TUSA ELEMENT III is not applicable for measurement data or use specifications that require 
compliance with occupational or industrial requirements. 

12.2 About Flying After Diving 
 
The no-fly time is displayed in watch mode, with an icon of the aircraft at the bottom of the screen. 
The no-fly time is shown in the history and version information. Once the no-fly time icon shows 
up, no flights or travel to high altitudes are allowed. 

No-fly times are usually longer than 12 hours.  

The Divers Alert Network (DAN) recommends the following on no-fly times: 

●​ A minimum surface interval of 12 hours would be required in order to be reasonably assured 
a diver will remain symptom free upon ascent to altitude in a commercial jetliner (altitude 
up to 2,400 m (8,000 ft)). 

●​ Divers who plan to make daily, multiple dives for several days, or make dives that require 
decompression stops, should take special precautions and wait for an extended interval 
beyond 12 hours before a flight. Further, the Undersea and Hyperbaric Medical Society 
(UHMS) suggests divers using standard air cylinders and exhibiting no symptoms of 
decompression sickness wait 24 hours after their last dive to fly in an aircraft with cabin 
pressure up to 2,400 m (8,000 ft).  

The only two exceptions to this recommendation are: 

○​ If a diver has less than two (2) hours total accumulated dive time in the last 48 hours, a 12 
hour surface interval before flying is recommended. 

○​ Following any dive that required a decompression stop, flying should be delayed for at 
least 24 hours, and if possible, for 48 hours. 

TUSA recommends that flying is avoided until all the DAN and UHMS guidelines, as well as the 
dive computer’s no-fly conditions, are satisfied. 
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12. Clause de non-responsabilité

12.1 Responsabilité de l'utilisateur

Cet appareil est destiné uniquement à un usage loisir. Le TUSA ELEMENT III n'est pas adapté aux mesures ou usages nécessitant la

conformité à des exigences professionnelles ou industrielles.

12.2 Vol après la plongée

Le temps No-Fly est affiché en mode montre avec une icône d'avion en bas de l'écran. Il est également indiqué dans l'historique et les

informations de version. Dès que l'icône No-Fly apparaît, aucun vol ni déplacement en altitude n'est autorisé. Les temps No-Fly sont

généralement supérieurs à 12 heures.

Le Divers Alert Network (DAN) recommande :

- Intervalle de surface minimum de 12 h pour réduire raisonnablement le risque de symptômes lors d'un vol commercial pressurisé jusqu'à 2

400 m / 8 000 ft.

- Pour des plongées quotidiennes multiples pendant plusieurs jours ou des plongées nécessitant des paliers, prendre des précautions

supplémentaires et attendre plus de 12 h avant de voler. L'UHMS suggère 24 h après la dernière plongée avec air standard et sans

symptômes, avant un vol pressurisé jusqu'à 2 400 m.

Exceptions : si moins de 2 h de plongée cumulée dans les 48 dernières heures, 12 h de surface sont recommandées. Après toute plongée

nécessitant une décompression, attendre au moins 24 h, idéalement 48 h. TUSA recommande d'éviter de voler jusqu'à satisfaction des

recommandations DAN/UHMS et des conditions No-Fly de l'ordinateur.
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13. Limited Liability Warranty 
 
TUSA Dive Computer is covered by TUSA’s limited warranty. 
 

●​ TUSA provides a limited product warranty to the purchaser of a dive computer watch and 
dive computer watch accessories (hereinafter referred to as the Product). 

●​ During the period of the Product Warranty, improvements will be made at TUSA or TUSA 
authorized distributor or dealer location for possible defects in the hardware of the Product 
in accordance with the terms of this Warranty. These improvements may include free repair, 
replacement of the whole or part of the Product and repair at a charge, the details of which 
shall be at the sole discretion of TUSA. This provision shall not apply where local 
regulations govern the rights of consumers. 

●​ This warranty is valid only for the country in which the Product was originally purchased 
and where the Product is duly authorized by TUSA to be legally distributed for sale and 
service. 

●​ The Product Warranty Period shall commence on the date of purchase by the Consumer and 
the provision of official proof of purchase and the determination of the criteria shall be at the 
sole discretion of TUSA. If the product meets the warranty conditions and free repair and 
replacement criteria within the warranty period, the original manufacturer will provide free 
repair and parts replacement and return the product to the consumer within a reasonable 
period of time. The consumer is still responsible for shipping charges to TUSA authorized 
dealer locations or other service charges that may be incurred.​
Details are as follows: 

○​ The main body of the dive computer is covered by a one-year conditional factory 
warranty. 

○​ The original warranty period will not be extended if the product is returned to the 
original factory for repair, replaced by a new/good product after repair, or resold. 

○​ If the repaired product is returned within three months after the warranty period, 
TUSA will provide one free repair to protect the consumer’s rights and interests if 
the repaired product is in the same condition as the requested repair. 

 
Exclusions and Limitations 

This limited warranty does not cover: 

1.​ wear and tear arising from normal use. 
2.​ problems caused by collision with sharp objects, bending, crushing or dropping and other 

improper handling. 
3.​ damage or malfunction of the product caused by improper use in violation of the TUSA 

factory rules/instructions (e.g. not following the product manual), and other actions beyond 
reasonable use. 

4.​ damage to the internal settings, data content or other data of the Dive Computer Meter. 
Whether it is the user’s manual that comes with the product or obtained by download, or 
software supplied by a third party, or even the user’s own data; problems arising from 
installation, assembly, or transportation. 

5.​ any failure caused by the use of services, software, accessories or any related products not 
provided by the original manufacturer; or any failure caused by the use of TUSA products 
for purposes other than those for which they were originally designed. 
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13. Garantie limitée

L'ordinateur de plongée TUSA est couvert par la garantie limitée TUSA.

- TUSA fournit une garantie limitée à l'acheteur d'un ordinateur de plongée et de ses accessoires.

- Pendant la période de garantie, les défauts matériels éventuels peuvent être corrigés par TUSA ou par un distributeur/revendeur autorisé,

selon les termes de la garantie. Ces corrections peuvent inclure réparation gratuite, remplacement total ou partiel, ou réparation payante, à la

seule discrétion de TUSA. Cette disposition ne s'applique pas lorsque la législation locale régit les droits des consommateurs.

- La garantie est valable uniquement dans le pays d'achat initial, où le produit est autorisé par TUSA à être vendu et entretenu légalement.

- La période de garantie commence à la date d'achat par le consommateur, sur présentation d'une preuve officielle. Si le produit satisfait aux

conditions, le fabricant fournit réparation et pièces gratuitement et retourne le produit dans un délai raisonnable. Les frais d'expédition vers un

revendeur autorisé ou autres frais de service restent à la charge du consommateur.

Détails : le corps principal bénéficie d'une garantie usine conditionnelle d'un an ; la période initiale n'est pas prolongée après réparation,

remplacement ou revente ; si le produit réparé revient dans les trois mois suivant la fin de garantie pour le même problème, TUSA offre une

réparation gratuite.

Exclusions : usure normale ; chocs, objets tranchants, pliage, écrasement, chute ou manipulation incorrecte ; utilisation contraire au manuel ;

dommages aux réglages ou données ; problèmes liés à installation, assemblage ou transport ; produits, accessoires, logiciels ou services non

fournis par le fabricant.
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6.​ any failure caused by replacing the battery, disassembling and assembling the TUSA 
Product by yourself.  

 
The warranty shall automatically be terminated in the event that 
 

1.​ the serial number of the Product has been manually removed, altered, worn or defaced to the 
point of being unrecognisable 

2.​ the Product itself has been disassembled, altered, modified, or referred to a non-TUSA 
authorized distributor or dealer for testing and repair. 

3.​ the product has been repaired with parts or consumables not supplied by the original 
manufacturer. 

4.​ the product has been exposed to chemicals, such as computer watches sprayed with 
mosquito repellent, chemical sprays containing ammonia or alcohol with solvents. 

 

How to obtain TUSA warranty service  

 
To obtain warranty service, please review the customer service information in the manual or visit 
the original manufacturer’s website for assistance resources. The manufacturer’s website is 
www.TUSAdiving.com. To claim your warranty rights, please contact your local TUSA authorized 
agent and distributor. 
 
If the product meets the warranty conditions and free repair and replacement criteria within the 
warranty period, the original manufacturer will provide free repair and parts replacement and return 
the product to the consumer within a reasonable period of time. The decision to offer a product for 
repair or replacement shall be at the sole discretion of TUSA or a TUSA Authorized Dealer. If the 
warranty period has expired or the warranty conditions are not met or the free repair and 
replacement criteria are not met, the product will no longer be entitled to free service and TUSA or 
a TUSA Authorized Dealer reserves the right to charge a discretionary repair handling fee. 
 
If a consumer finds a problem with a product, he or she must make a warranty claim within a 
reasonable period of time and request warranty repair rights by bringing the product to a TUSA 
dealer location and requesting warranty repair. The consumer must provide: the name of the 
purchaser, contact telephone number, and proof of purchase. The proof of purchase must clearly 
state the product model number, product serial number, purchaser’s name, contact number, date of 
purchase, dealer information and other detailed information. If the consumer wishes to send the 
product by post for repair, please send the product together with the above information to the local 
TUSA authorized distributor at your own cost. 
 
In any circumstances, all warranty claims must be made prior to the expiration of the warranty 
period in order to claim warranty rights, and TUSA cannot guarantee that the product will operate 
uninterrupted or error-free, or that the product will be compatible with hardware or software 
supplied by other vendors. 
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Autres exclusions et fin de garantie

La garantie ne couvre pas les défaillances causées par le remplacement de la pile, le démontage ou l'assemblage effectué par l'utilisateur.

La garantie prend fin automatiquement si le numéro de série est retiré, modifié, usé ou rendu illisible ; si le produit a été démonté, altéré,

modifié ou confié pour test/réparation à un distributeur ou revendeur non autorisé ; si le produit a été réparé avec des pièces ou

consommables non fournis par le fabricant ; ou s'il a été exposé à des produits chimiques comme répulsif anti-moustiques, sprays contenant

ammoniaque ou alcool, ou solvants.

Comment obtenir le service de garantie TUSA

Consultez les informations de service client du manuel ou le site www.TUSAdiving.com. Pour faire valoir la garantie, contactez votre agent ou

distributeur TUSA local autorisé. Si les conditions sont remplies, TUSA ou un revendeur autorisé décide de réparer ou remplacer. Si la

garantie a expiré ou si les conditions ne sont pas remplies, aucun service gratuit n'est dû et des frais peuvent être facturés.

En cas de problème, le consommateur doit déposer une demande dans un délai raisonnable et avant l'expiration de la garantie, en présentant

le produit et une preuve d'achat indiquant modèle, numéro de série, nom, coordonnées, date d'achat et informations du revendeur. Pour un

envoi postal, le produit et les documents doivent être envoyés au distributeur autorisé local aux frais du consommateur. TUSA ne garantit pas

un fonctionnement ininterrompu ou sans erreur, ni la compatibilité avec des matériels ou logiciels tiers.
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14. Copyright Statement 
© 2025 Tabata　　 
Unauthorized reproduction of the text and graphics is strictly prohibited. 
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14. Copyright

© 2025 Tabata

La reproduction non autorisée des textes et des graphiques est strictement interdite.
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15. Appendix 

15.1 Product Specifications 
 

Size & Weight 

Diameter: 56 mm / 2.2 inches 
Thickness: 25.8 mm / 1.0 inches 
Weight: 58g 
Displayarea: 39.9*31.5 mm / 1.6*1.2 inches 

Depth Meter 

Temperature-compensated pressure sensor: Calibration based on seawater, 
within 3% reduction in freshwater reading 
(in accordance with EN 13319)  
Maximum operating depth: 100 m / 328 ft (in accordance with EN 13319)  
Accuracy: ±0.5m (Guaranteed within 0m / 0 ft to 60m / 196 ft water depth) 
Depth display range: 0 m / 0 ft to 100 m / 328 ft 
Resolution: 0.1m from 0 m to 100 m, or 1 ft from 0 ft to 328 ft 

Elevation 
Measurement 

Measurable range: 0 m to 7000 m  
This device is equipped with an internal pressure sensor that can detect changes 
in altitude within the measurable range. 
 
Note: 
This function is designed to support dive calculations in varying altitude 
conditions. However, the device is not intended for use as a precision 
instrument for measuring elevation or altitude. Please do not rely on it for 
high-altitude navigation, mountaineering, or aviation purposes. 

Temperature 
display 
interval 

Resolution: 1 °C / 1 °F  
Display range: 0 °C to 40 °C / 32 °F to 104 °F  
Accuracy: ±2 °C / ±3.6 °F (within 20 minutes of temperature change) 

Calendar 
Clock 

Accuracy: ±25 sec/month (at 20 °C / 68 °F)  
12/24 Switching 

NITROX 
Oxygen concentration: 21 % to 99 %  
Oxygen partial pressure display: every 0.01 bar  
Oxygen Exposure Limit Section: 1 % to 100 %, display resolution 1 % 

Working 
Environment 

Operating temperature: -5 °C to 40 °C/ 23 °F to 104 °F  
Recommended storage temperature: 0 °C to 40 °C / 32 °F to 104 °F 

Low 
Temperature 

Attention 

If you use the battery in low temperature for a long time, it will cause more 
charge and discharge cycles. The low battery warning means that there is still 
enough power available. In this case, the warning symbol will usually 
disappear automatically when the dive mode is activated. 
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15. Annexe

15.1 Spécifications produit

Dimensions et poids : diamètre 56 mm / 2,2 pouces ; épaisseur 25,8 mm / 1,0 pouce ; poids 58 g ; zone d'affichage 39,9 x 31,5 mm / 1,6 x 1,2

pouces.

Profondimètre : capteur de pression compensé en température, étalonné sur eau de mer, lecture réduite d'environ 3 % en eau douce, selon

EN 13319. Profondeur maximale d'utilisation 100 m / 328 ft ; précision +/-0,5 m de 0 à 60 m / 0 à 196 ft ; plage 0-100 m / 0-328 ft ; résolution

0,1 m ou 1 ft.

Altitude : plage mesurable 0 à 7000 m. Capteur de pression interne détectant les variations d'altitude. Cette fonction soutient les calculs de

plongée en altitude, mais ne doit pas servir d'instrument de précision pour navigation, alpinisme ou aviation.

Température : résolution 1 °C / 1 °F ; plage 0-40 °C / 32-104 °F ; précision +/-2 °C / +/-3,6 °F dans les 20 minutes suivant un changement de

température.

Calendrier / horloge : précision +/-25 s/mois à 20 °C / 68 °F ; commutation 12/24 h.

NITROX : concentration d'oxygène 21 à 99 % ; affichage PO2 par 0,01 bar ; limite d'exposition oxygène 1 à 100 %, résolution 1 %.

Environnement : température de fonctionnement -5 à 40 °C / 23 à 104 °F ; stockage recommandé 0 à 40 °C / 32 à 104 °F.

Attention basse température : une utilisation prolongée au froid augmente les cycles charge/décharge. L'avertissement batterie faible signifie

qu'il reste assez d'énergie ; il disparaît généralement automatiquement lorsque le mode plongée est activé.
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Algorithm 

The TUSA Decompression Algorithm is computed using 16 tissue intervals. 
The tissue intervals are based on the half-time tissue table of Bühlmann 
ZH-L16C. The "M" value for nitrogen emissions is related to diving habits and 
whether the dive warning was violated. The computer continues to track the 
"M" value even after the dive has ended. The calculation of enriched oxygen 
and oxygen exposure is based on the NOAA (National Oceanic and 
Atmospheric Administration) Exposure Schedule and Limitation Principles. 
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Algorithme

L'algorithme de décompression TUSA est calculé avec 16 compartiments tissulaires. Ces compartiments sont basés sur la table de

demi-temps Bühlmann ZH-L16C. La valeur M pour l'élimination de l'azote est liée aux habitudes de plongée et au respect ou non des

avertissements. L'ordinateur continue de suivre cette valeur M même après la fin de la plongée. Le calcul de l'oxygène enrichi et de

l'exposition à l'oxygène est basé sur les principes NOAA Exposure Schedule and Limitation.
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15.2 Diving Terms and Explanations 
 

Terms Explanations 

Ascent Rate The rate at which a diver rises through the water. 

CNS toxicity 

High partial pressure oxygen is toxic to the human body, and the toxicity 
from over-breathing can lead to various neurotoxic symptoms. The most 
serious of these is a convulsive neurotoxic reaction similar to epilepsy, 
which can lead to uncontrollable convulsions that affect the diver's 
breathing and result in drowning. 

CNS The abbreviation for the central nervous system. 

PO2 Partial Pressure of Oxygen, representing the proportion of oxygen in the 
total pressure. Excessive PO₂ can lead to oxygen toxicity. 

Decompression 

The decompression of a diver is the reduction in ambient pressure 
experienced during ascent from depth. It is also the process of elimination 
of dissolved inert gases from the diver's body, which occurs during the 
ascent, largely during pauses in the ascent known as decompression 
stops, and after surfacing, until the gas concentrations reach equilibrium. 

DSC 

Decompression sickness (abbreviated DCS; also called divers' disease) is 
a medical condition caused by dissolved gases emerging from solution as 
bubbles inside the body tissues during decompression. DCS most 
commonly occurs during or soon after a decompression ascent from 
underwater diving, but can also result from other causes of 
depressurisation. DCS and arterial gas embolism are collectively referred 
to as decompression illness. 

Dive Time The time from the start of the dive until the end of the dive when you 
return to the surface again. 

SF 
(Safety Factor) 

An important parameter that affects diving safety. The Safety Factor 
setting controls the level of conservatism applied when calculating 
no-decompression limits (NDL) and decompression stop times, aiming to 
reduce the risk of decompression sickness (DCI). Higher Safety Factor 
settings shorten no-decompression dive times and extend decompression 
stop durations, providing an increased safety margin. 

NDL 

The "no-decompression limit" (NDL) or "no-stop limit" , is the time 
interval that a diver may theoretically spend at a given depth without 
having to perform any decompression stops while surfacing. The NDL 
helps divers plan dives so that they can stay at a given depth for a limited 
time and then ascend without stopping while still avoiding an 
unacceptable risk of decompression sickness. 

EAN 

Abbreviation for Enriched Air Nitrox (high oxygen nitrogen oxygen 
mixture). Abbreviated as high oxygen or written as EANx, x represents 
the percentage increase in the proportion of oxygen. For example, the 
ratio of high oxygen mixture EAN32 (NOAA I) and EAN36 (NOAA NN 
II) is a mixture of 32% and 36% of oxygen. 
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15.2 Termes de plongée et explications

Vitesse de remontée : vitesse à laquelle un plongeur remonte dans l'eau.

Toxicité CNS : un haut PO2 est toxique pour le corps humain ; une surexposition peut entraîner des symptômes neurologiques, dont des

convulsions pouvant affecter la respiration et provoquer la noyade.

CNS : abréviation de système nerveux central.

PO2 : pression partielle d'oxygène, représentant la proportion d'oxygène dans la pression totale. Un PO2 excessif peut provoquer une toxicité

de l'oxygène.

Décompression : réduction de la pression ambiante lors de la remontée et élimination des gaz inertes dissous dans le corps, pendant les

paliers puis après la surface.

DCS : maladie de décompression, due à des bulles de gaz apparaissant dans les tissus lors de la décompression. DCS et embolie gazeuse

artérielle sont regroupées sous le terme accident de décompression.

Temps de plongée : temps entre le début de la plongée et le retour à la surface.

SF (Safety Factor) : paramètre de marge de sécurité. Des réglages plus élevés raccourcissent les limites sans décompression et prolongent

les paliers.

NDL : limite sans décompression ; durée théorique à une profondeur donnée sans devoir effectuer de palier lors de la remontée.

EAN : Enriched Air Nitrox. EANx indique le pourcentage d'oxygène, par exemple EAN32 ou EAN36.
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NITROX Nitrox refers to any gas mixture composed (excepting trace gases) of 
nitrogen and oxygen. 

15.3 FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION 
INTERFERENCE STATEMENT 
 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures: 
 

-​ Reorient or relocate the receiving antenna. 
-​ Increase the separation between the equipment and receiver. 
-​ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected. 
-​ Consult the dealer or an experienced radio/ TV technician for help. 

  
CAUTION: 
 
Any changes or modifications not expressly approved by the grantee of this device could void 
the user's authority to operate the equipment. 
  
RF Exposure warning   
 
The equipment complies with FCC RF exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. 
The equipment must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or 
transmitter. 
 
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 

(1)​this device may not cause harmful interference, and 
(2)​this device must accept any interference received, including interference that may 

cause undesired operation.  
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NITROX : mélange gazeux composé d'azote et d'oxygène.

15.3 Déclaration FCC sur les interférences

Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites applicables aux appareils numériques de classe B, conformément à la partie 15

des règles FCC. Ces limites offrent une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle.

L'équipement génère, utilise et peut rayonner de l'énergie radiofréquence. S'il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut

provoquer des interférences avec les communications radio. Il n'est toutefois pas garanti qu'aucune interférence ne se produira. Si des

interférences affectent la réception radio ou TV, l'utilisateur peut essayer de corriger le problème en réorientant ou déplaçant l'antenne, en

augmentant la distance entre l'équipement et le récepteur, en branchant l'équipement sur un autre circuit, ou en consultant le revendeur ou un

technicien radio/TV expérimenté.

ATTENTION : toute modification non expressément approuvée peut annuler le droit de l'utilisateur à faire fonctionner l'équipement.

Avertissement RF : l'équipement respecte les limites FCC d'exposition RF pour un environnement non contrôlé. Il ne doit pas être placé ni

fonctionner avec une autre antenne ou un autre émetteur. Fonctionnement soumis à deux conditions : (1) ne pas causer d'interférences

nuisibles ; (2) accepter toute interférence reçue, y compris celles pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.
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